La Mesa del Parlamento de Navarra, en sesión celebrada el día 29 de enero de 2007, acordó admitir a trámite la pregunta formulada por el Parlamentario Foral Ilmo. Sr. D. Miguel José Izu Belloso sobre por qué no se ha adoptado un criterio uniforme en cuanto a la denominación de Navarra en distintas lenguas en la campaña de promoción turística “Reyno de Navarra. Tierra de Diversidad”, para la que se solicita respuesta por escrito.

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena su publicación en el Boletín Oficial del Parlamento de  Navarra.

Pamplona, 29 de enero de 2007

El Presidente: Rafael Gurrea Induráin

TEXTO DE LA PREGUNTA

Miguel José Izu Belloso, Parlamentario del Grupo Izquierda Unida de Navarra-Nafarroako Ezker Batua, al amparo de lo establecido en el Reglamento de la Cámara, formula la siguiente pregunta para su contestación por escrito.

Algunos ciudadanos con conocimientos de idiomas han mostrado su perplejidad por el uso del nombre de Navarra que se hace por parte del Departamento de Cultura y Turismo en sus acciones de promoción turística que bajo el lema "Reyno de Navarra. Tierra de Diversidad" en diversas lenguas europeas.

Como es lógico, se utiliza en castellano la denominación de "Navarra", mientras que en vascuence se refleja en esa lengua la expresión "Nafarroako Erresuma" y en francés la de "Royaume de Navarre".

Este criterio de utilizar en cada lengua la denominación de la Comunidad Foral que es habitual en la misma, sin embargo, se rompe en el caso del inglés. El lema que se utiliza es el de "Kingdom of Navarra", evitando el término "Navarre" que es como se ha conocido a esta tierra en lengua inglesa desde tiempo inmemorial (sin ir más lejos, un personaje de Shakespeare es llamado "Ferdinand, King of Navarre"). De hecho, el propio Departamento de Cultura y Turismo utiliza habitualmente la denominación de "Navarre" en todas las publicaciones que realiza en lengua inglesa, incluida su página web.

Podría ser un criterio aceptable utilizar siempre el vocablo "Navarra" para dar a conocer nuestra tierra en cualquier lengua, igual de aceptable que el de utilizar la denominación que corresponde en cada lengua. Lo que no parece lógico es mezclar ambos criterios.

Por todo ello, interesa que por el Gobierno de Navarra se dé respuesta a las siguientes cuestiones:

¿Por qué no se ha adoptado un criterio uniforme en cuanto a la denominación de Navarra en distintas lenguas en la campaña de promoción turística "Reyno de Navarra. Tierra de Diversidad"? ¿Tiene el Gobierno de Navarra intención de corregir la anomalía que supone el lema que se viene utilizando en lengua inglesa?

Pamplona-Iruña, a 23 de enero de 2007

El Parlamentario Foral: Miguel José Izu Belloso

